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1. 서론

온라인과 오프라인(면대면) 학습방법을 혼합한 형태인 블렌디드 러닝

(Blended Learning)은 “학습자들의 학습 경험을 극대화하기 위하여 다양한 학습

방법을 결합하여 최대의 학습효과를 추구하는 전략”(주영주 2005: 12)으로 볼

수 있다. 다시 말해 전통적인 면대면 교육과 e-러닝 교수방법의 특성을 혼합하

여 각각의 교육 전달체제가 가진 장점을 강화하고 단점을 최소화하는 방법이라

할 수 있다. 블렌디드 러닝은 90년대 이후 급발전한 e-러닝의 한계를 극복하는

대안으로 e-러닝을 통해 경험할 수 없는 학습 기회를 오프라인과 결합을 통해

모색해보려는 노력에서 발전해왔다(박성익 외 2007: 18). 대학교육 및 기업연수

등을 포함한 교육 전반에 걸쳐 e-러닝과 블렌디드 러닝에 대한 활발한 연구가

진행되었다(주영주 2005; 박성익 외 2007). 

해외에서는 호주 맥쿼리 대학 수화통역 준석사과정1), 캐나다 요크대학 석

사과정2) 등에서 볼 수 있듯이 전문 통역교육이 e-러닝 또는 블렌디드 러닝 방
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식으로 제공되기도 한다. 이 외에도 신 정보통신기술을 통역교육에 적용한 다

양한 사례를 찾아볼 수 있다. 홍콩 성시대학에서는 통역학과 1학년 학생들을

대상으로 매일 중국어와 영어로 주어진 주제에 대해 이야기하고 이를 학습관리

시스템(LMS)인 블랙보드(Blackboard)에 올리는 이중언어 음성 저널(bilingtual 

oral journal) 활동을 전개하여 학생들의 언어 및 통역 실력이 향상되는 효과를

거두었다(Chan 2013). 또한 스페인의 카스테욘 하우메 1세 대학은 디지털 자료

를 활용하여 통역 실습을 하고 학생들의 통역을 원문과 함께 녹음, 저장할 수

있는 설비를 갖춘 디지털 통역 랩을 설치함으로써 통역을 위한 e-러닝 인프라

를 도입한 바 있다(Blasco Mayor & Jiménez Ivars 2007). 더 나아가 유럽연합

의 IVY(Interpreting in Virtual Reality) 프로젝트를 통해 아바타를 기반으로 통

역을 실습하는 가상 공간이 마련되었으며(Braun & Slater 2014), 멜리시 멀티미

디어사에서 개발 중인 VIE(Virtual Interpreting Environment)는 국제회의 현장

을 시뮬레이션 해 줌으로써 인터넷에 접속한 학습자 간의 가상 회의가 가능하

게 한다(Sandrelli & Jerez 2007). 이렇듯 기존의 전통적 통역 수업에 웹 기반

활동을 추가하는 비교적 단순한 시도에서부터 e-러닝을 위한 인프라 도입, 그리

고 3D 가상현실을 포함한 첨단 정보통신기술을 통역 교육에 접목하는 시도에

이르기까지 해외에서는 블렌디드 러닝이라는 접근법이 본격적으로 적용되어 오

고 있다.  

그러나 국내에서는 실제 통역이 주로 면대면 방식으로 이루어지고 면대면

수업이 가장 효과적인 학습방식이라는 인식이 여전히 지배적이기 때문인지 전

문 통역교육은 주로 실습 중심의 면대면 교육방식에 기반 해왔다. 따라서 e-러

닝은 물론 블렌디드 러닝 교수법을 다룬 통역학 연구 역시 미진하다. 몇 가지

사례연구를 중심으로 예를 들면 웹사이트를 활용한 영한 통역연습과 컴퓨터보

조 통역실습을 중심으로 한 학부 영어교육을 다룬 김혜림(2008)과 이태형(Lee 

2014)의 연구, 문장구역 원격교육(오미형 2011), 그리고 학부 한서 통역수업에

적용한 블렌디드 러닝 설계 연구(양성혜 2012) 등 소수에 불과하며, 전문 통역

교육과정에 접목한 선행연구는 ICT기술을 활용한 자습활동 연구(Jin 2013) 외

1) http://courses.mq.edu.au/postgraduate/diploma/graduate-diploma-of-auslan--english-interp

   reting 참조.

2) http://www.glendon.yorku.ca/interpretation/ 참조.
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에는 찾아보기 어렵다. 

연구자 소속 대학원의 통역 수업에서도 ICT 기반 수업 보조 도구의 활용도

가 그리 높지 않았다. 그렇지만 전통적인 면대면 수업의 틀 안에서는 급속도로

발전하는 기술의 혜택을 놓칠 우려가 있다는 인식이 점차 확산되고 있고, 이미

학생들의 ICT 활용도가 교수자와 학생 간의 상호작용에 적용되는 수업 도구의

수준을 크게 앞서가는 현실을 마주하고 있다. 또한 석사과정을 포함한 전문통

역 교육현장에서도 학생 수의 증가와 제한된 통역 실습 설비 및 장소 등의 제

약으로 인해 새로운 교수법 개발에 대한 필요성이 제기되고 있으며, ICT 기술

의 발전 역시 효과적인 통역 교육 및 학습을 지원할 수 있는 블렌디드 러닝의

유용성에 대한 관심을 증가시키는 데 일조하였다. 

이에 본 연구는 블렌디드 러닝 관련 최신 연구동향을 파악하고 이를 기초

로 하여 전문 통역교육이라 할 수 있는 석사과정 통역 교과목에서 실제적으로

활용할 수 있는 블렌디드 러닝 기반 통역 교수법을 개발하고자 하였다. 기존의

면대면 수업에 e-러닝 요소를 가미하는 블렌디드 러닝 교수방법을 도입한 교수

법 연구를 수행함으로써 블렌디드 러닝을 활용한 통역 교수법 개발 사례를 공

유하고자 한다. 

2. 블렌디드 러닝 관련 선행 연구

한국교육공학회(2005: 396)는 학습 목표, 내용, 방법, 매체 및 상호작용 방

식 등 다양한 학습요소들을 복합적으로 활용하고 온라인과 오프라인 학습전략

을 적절히 결합 및 활용함으로써 학습 성과를 극대화하기 위한 학습 설계 전략

으로서 블렌디드 러닝을 정의하고 있다. 위 정의를 통해 블렌디드 러닝의 핵심

키워드를 ‘온/오프라인의 결합’, ‘다양한 매체와 방법의 활용’, ‘학습 성과의 극

대화’로 압축해볼 수 있다. 다양한 교육적 경험의 제공, 지식의 접근 용이성, 사

회적 상호작용, 학습자 주도의 능동적 학습, 비용 효과성, 수정의 용이함 등의

특성을 가진 블렌디드 러닝은 학습자의 요구에 부응하는 다양한 학습 방법을

제공할 수 있고, 여러 가지 전달매체를 활용하여 효율적으로 지식에 접근할 수

있으며, 시공간적 제약을 적게 받고, 교수 및 학습에 필요한 시간과 비용을 절
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감할 수 있다는 특징을 가지고 있다(박성익 외 2007: 18).

교육 효과의 극대화를 위해 다양한 매체와 방법이 활용되는 블렌디드 러닝

은 아래 표 1에 제시한 바와 같이 다양한 접근 방식이 있다(주영주 2005: 13 

참조). 온·오프라인 학습공간의 통합, 학습형태(자기조절학습과 협동학습)의 통

합, 학습유형(구조화 및 비구조화 학습)의 통합, 학습내용(기성형 콘텐츠와 주문

형 콘텐츠)의 통합, 학습과 업무가 만나는 교육과 훈련의 통합이 그것이다(주영

주 2005: 13).

표 1 블렌디드 러닝의 다양한 접근 방식

통번역 교육에서도 최근 블렌디드 러닝에 대한 관심과 적용이 증가 추세에

있다. 해외에서는 일찍부터 통번역 수업에 블렌디드 러닝을 적용하기 위한 다

양한 논의와 시도가 이루어져 왔으나(Blasco Mayor & Jiménez Ivars 2007; 

Secară, Merten & Ramírez 2009; Braun & Slater 2014; Chan 2013 등) 국내

사례는 상당히 제한적이다. 양성혜(2012)는 한서 통번역 수업에서 오픈소스 학

습관리시스템(LMS)인 무들(Moodle)을 이용하여 블렌디드 러닝을 설계하였다. 

기존의 통역 면대면 수업에서 주제지식 학습과 용어 정리 과정에서 개별과제가

갖는 문제점과 통역 수업의 일회성 실습 및 피드백의 한계를 무들의 위키

영역 옵션

학습자 자기주도/그룹기반 학습

시간 실시간(동기)/비실시간(비동기)간의 합성

공간 온라인·오프라인 연계

콘텐츠 구조화/비구조화된 학습

방법
강의식, 사례연구, 전문가, 패널토의, 그룹토의, 경험학습, 역할 연

기, 시뮬레이션, 워크숍, 팀 활동, 독서 등의 연계

중점적인 활동 콘텐츠 중심, 프로세스 중심, 상호활동, 스킬 개발, 사고활동

기술 텍스트 기반, 오디오 기반, 비디오 기반, 컴퓨터 기반

상호활동 수준
학습자-강사, 학습자-학습자, 학습자-커뮤니티, 학습자-툴, 학습자-

지식경영시스템, 학습자-학습환경 등의 연계
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(Wiki)와 용어집(Glossary) 등의 기능을 활용하여 협력학습과 자가피드백을 통

해 보완할 수 있도록 학습자 주도형의 블렌디드 러닝을 시도한 것이다. 그러나

블렌디드 러닝의 적용 이후 학생들을 대상으로 실시한 설문조사 결과, 애초에

교수자가 협력학습과 자료공유 등의 측면에서 효율적일 것이라 예측했던 위키

와 용어집을 활용한 주제지식 학습과 용어 정리는 정보 과잉과 중복 게시 등의

관리 부족으로 학습 만족도가 기대 이하인 것으로 나타났으며, 자가피드백을

포함한 모든 온라인 수업 활동에서 교사의 적극적인 모니터링과 촉진자로서의

역할이 요구됨을 확인하였다. 즉 학생들이 단순히 자료를 올리는 것에 그치지

않고, 효과적으로 자료를 공유하고 활용하며 능동적으로 협력학습에 참여할 수

있도록 교사가 충실히 조정자의 역할을 수행할 때 진정한 의미의 학습자 주도

형 학습 환경이 조성될 수 있음을 알 수 있다. 또한 효과적인 블렌디드 러닝을

위해서는 교수자의 선험적 예측이 아닌 실제 학생들의 학습 요구에 기반 한 정

교한 수업 설계가 요구되며, 단순한 온라인과 오프라인의 혼합이 아닌, 둘 간의

결합을 통해 최적의 학습 시너지를 창출할 수 있는 방향으로 전략적인 설계가

필요함을 알 수 있다. 다시 말해 온라인 자료 및 활동의 기술적 역량과 기능뿐

만 아니라 이를 학생들이 어떻게 인식하고 받아들이는지에 초점을 두고 실제

학습 과정에 미치는 효과에 관심을 가져야 성공할 수 있는 것이다(Ginns & 

Ellis 2007). 양성혜와 송상기(2012)가 제안한 위키 기반 통역 학습 모형은 위키

와 용어집 기능을 활용하는 지식학습형 및 토론학습형으로 개발된 협력학습의

특징을 지니고 있다. 이 모형은 교수자의 중재 역할 강화 필요성이 시사된 양성

혜(2012)의 연구를 보완하여 교수자 주도와 학습자 주도가 모두 이루어지도록

설계되었다. 통역 수업으로 범위를 좁혀 모형을 제시하였지만 조별 활동과 짝

활동 중심의 통역 수업이 강조되는 등 학부 수준에 적합한 형태이며 수업 후

이루어지는 피드백 활동도 수업 중 피드백 시간 부족을 보충하는 수준에 그치

고 있어 석사과정 수업에 그대로 적용하기는 어렵다.       

e-러닝 연구에 해당하는 오미형(2011)은 사이버한국외국어대학교 영어학부

영한 문장구역 원격강의 사례를 기반으로 강의 참여 주체(교수자, 튜터, 학습자) 

간의 상호작용 및 피드백의 중요성을 강조하며 학생 대상 설문조사를 바탕으로

상호작용 및 피드백에 대한 구체적인 니즈와 요구를 살펴보았다. 연구 결과 참

여 학생들은 친교 목적 등 비학습적인 상호작용 보다는 과제나 강의의 이해를
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높이기 위한 학습적인 상호작용의 필요성에 대해서 높게 응답하였다. 그러나

동료 간 상호작용의 일환으로 실시되는 동료 간 과제 피드백 교환에 대해서는

기대치가 높지 않은 것으로 나타났다. 또한 수백 명의 학생이 수강하는 사이버

강의의 특성 상 교수자 외에 튜터가 과제 피드백의 주요 주체가 되는데, 튜터와

교수자 간의 효과적인 업무 분담 및 피드백 지침의 상세화 등이 필요한 것으로

나타났다. 오미형(2011)의 연구는 강의가 100% 온라인상에서 진행되는 원격강

의의 사례이고 대상 역시 학부생이기 때문에 해당 연구결과를 온라인과 오프라

인이 결합하는 블렌디드 러닝 혹은 통번역대학원의 통역 수업에 그대로 적용하

는 것은 무리가 있다. 다만 온라인상에서의 효과적인 상호작용과 피드백은 학

습자의 능동적인 참여를 유도하고 실제적인 통역 수행의 개선으로 이어지는 통

역 수업 블렌디드 러닝의 성패를 좌우하는 매우 중요한 요소이기에 연구 결과

를 통해 드러난 학생들의 구체적인 니즈와 요구는 충분히 참고할 가치가 있다.

그 외에 진실희(Jin 2013)는 학생들의 통역 스터디에 팟케스트, 스카이프, 

음성인식 기술 등 ICT기술을 활용하고 사후 평가를 진행함으로써 본격적인 컴

퓨터보조통역교육(CAIT, Computer Assisted Interpreter Training)의 적용 가능

성을 타진하였다. 연구결과에 의하면 ICT 도구의 활용을 통해 학생들은 교실과

특정 시간에 얽매이지 않는 효율적인 스터디 수행을 경험하였다. 다만 소수의

학생들을 대상으로 수행한 예비연구라는 점에서 또한 교사가 개입되지 않은 학

생들의 스터디 상황에서의 ICT 도구의 활용이라는 점에서 한계가 있다. 그러나

통역 전공자들이 스터디를 수행할 때 경험하는 시공간적 제약과 경험의 실제성, 

성찰적 학습기회의 제약(Jin 2013: 196)은 스터디뿐 아니라 통역 수업에도 동일

하게 적용되는 것이 사실이다. 특히 원문을 들은 뒤 통역을 수행하는 순차통역

은 연사의 발화와 통역이 동시에 진행되는 동시통역 수업과 비교할 때 시간적

인 제약이 더욱 두드러진다. 

본고에서 논의하게 될 순차통역 수업은 일반적으로 면대면 수업이 중심이

되어 통역을 위한 용어 및 배경지식 준비, 브레인스토밍, 학습자들의 통역 실습, 

동료 피드백, 교수자 피드백, 수업 후 통역 수행에 대한 자기 성찰의 절차를 밟

는다(곽중철과 홍설영 2012: 88-89). 통역 수업은 교수자 피드백을 제외하고 통

역 준비에서 마지막 자기 성찰에 이르기까지 학습자 스스로의 실천이 중심이

되고 동료 피드백이 수업에서 중요한 부분을 차지하는 것을 감안할 때 일면 학
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습자 주도적인 협력적 학습에 가까워 보인다(곽중철과 홍설영 2012: 88-91). 그

러나 사실상 전통적인 순차통역 수업은 ‘크리틱’ 또는 ‘피드백’을 통한 교수자

의 권위와 통제가 수업의 중심축으로 작용하고 있는 것이 현실이다. 수업 시간

에 공개적으로 이루어지는 동료와 교수자의 크리틱은 통역 수행의 개선을 위해

오류를 지적하고 대안을 제시하는 통역 수업의 핵심 활동이라 할 수 있지만, 많

은 경우 결과 지향적 평가와 피드백으로 인해 학습자 간의 경쟁을 유도하고 과

도한 긴장과 심리적 부담을 유발하게 된다(허지운 2014: 170-171; 최문선 2014: 

226). 따라서 본고에서는 전통적인 순차통역 수업이 갖는 이와 같은 한계를 블

렌디드 러닝의 적용을 통해 보완하고자 한다. 즉 경쟁과 협력 학습, 결과 지향

과 과정 지향적 평가가 조화를 이루는 통역 교수법 개발을 위해 무들(Moodle)

과 교실 수업을 결합하여 순차통역 수업의 블렌디드 러닝을 설계하였다.  

3. LMS 활용 사례

본고에서는 학습관리시스템(Learning Management System, LMS)을 활용한

ICT 기반의 블렌디드 러닝 교수법을 석사과정 순차통역 수업에 적용한 수업 사

례를 소개하고자 한다. 본 연구를 위하여 연구자 소속 통역번역대학원의 한영

통역 및 한중 통역 전공생 24명을 대상으로 2014년 3월부터 6월까지 16주간

영한 순차통역, 한영 순차통역, 과학기술통역(한중·중한 순차통역) 교과목에 블

렌디드 러닝을 적용하였다. 수업은 한 주당 1회 2시간씩 실시하였다. 적용 대상

은 각각 2학기와 4학기에 재학 중인 한영 통역 및 한중 통역 전공생들이며, 모

두 순차통역 수업의 일반적인 진행 방식, 수업 준비, 스터디 및 크리틱 등 순차

통역을 위한 대학원 수준의 전반적인 학습 절차와 방식을 숙지한 학습자들이다.  

본 연구에서 활용한 LMS는 오픈소스 기반의 e-러닝 학습관리도구인 ‘무들

(Moodle)’3)로, 위키모듈, 게시판, 과제제출 기능을 중점적으로 사용하였다. 블

렌디드 러닝의 효과와 학습자들의 인식을 조사하기 위하여 본 수업시간과 수업

3) 본 연구에서 사용한 무들은 본고의 연구자 소속 대학교의 LMS 플랫폼인 ‘사이버캠

퍼스’로, 위키 모듈, 게시판, 과제제출, 포럼, 데이터베이스, 서베이, 채팅, 용어집, 퀴

즈 등 다양한 기능들이 통합 구현되어 있는 플랫폼이다.
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전·후 LMS 상의 활동을 면밀히 관찰하였다. 또한 학기 초와 학기말 설문조사

를 실시하여 블렌디드 학습 적용 전 학습자들의 LMS에 대한 기대와 적용 후

만족도 및 학습효과에 대한 인식을 조사하였다. 설문 대상은 본 연구의 블렌디

드 수업을 수강한 학습자 총 24인이었고, 설문 응답률은 학기 초 수요조사는

96%(n=23), 학기말 설문 조사는 88%(n=22)이었다.

이상의 방법으로 진행된 본 연구를 다음 3.1절에서 3.3절에 걸쳐 소개하고

자 한다. 3.1절에서는 본 연구를 위하여 설계한 LMS 수업 모형을 소개하고 3.2

절에서는 본 모형을 실행한 수업 사례를 구체적으로 기술하며, 3.3절에서는 한

학기 간 진행한 LMS 기반 수업에 대한 학기말 학습자 설문조사 결과를 중심으

로 본 연구의 블렌디드 러닝 수업에 관하여 종합적 결과 논의를 하고자 한다. 

3.1 수업 모형

기존의 통역 수업에서는 대부분의 통역 학습 활동이 면대면 수업 중심으로

이루어져왔기 때문에 본 수업의 통역 실습을 제외한 주제 지식 구축 및 용어

준비 등 수업 전 활동들이 산발적이고 비체계적으로 이루어져왔고 학습자 간

능동적 협업의 기회도 제한적인 단점이 파악되었다(양성혜 2012). 또한 수업 후

통역 과제에 대한 피드백과 평가 부담이 교수자에게 집중되어 왔고, 스터디 자

료 및 피드백도 소그룹 참여자 중심으로만 공유되어 전반적인 수업 후 활동이

제한적으로 이루어져 왔다고 볼 수 있다. ICT 활용에 있어서도 수업자료 게시

및 공유, 수업 관련 공지라는 제한적인 기능만이 수행되어 왔기 때문에 효과적

인 학습 보조의 수단으로 ICT가 충분히 활용되지 못하였다.4)  

이에 본 연구에서는 집단지성을 구축하는 협력학습 증진, 상호작용 확대, 

소그룹을 넘어선 통역 연습 범위 확대, 자기성찰 기회 제공을 통하여 궁극적으

로 통역 학습에 이바지하고자 LMS와 면대면 수업을 접목한 블렌디드 러닝 수

업 모형을 통역대학원 순차통역 수업을 위하여 설계․적용하였다. 선행 연구

(양성혜 2012)에서 통역 입문 단계의 학부생들을 대상으로 순차통역의 개별적

4) 학기 초 수요조사에서 과거 통역 수업에서 자료 공유, 과제 제출, 의견 공유 용도의

LMS 활용 수준은 5점 기준 3.1점에 불과하여 기존 수업에서 LMS 활용도가 높지 않

았던 것으로 나타났다.  
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스킬을 소개하기 위하여 LMS를 일회성 보조 도구로 사용한 것과는 달리 본 연

구의 수업 모형은 LMS 기반의 블렌디드 러닝을 매주 일관성 있게 반복 적용하

여 밀도 있는 면대면 수업의 보조도구로서 활용할 수 있도록 설계되었다. 본 연

구를 위해 설계한 수업 전, 본 수업, 수업 후 활동으로 구분되는 구체적 모형은

아래 표 2와 같다.  

표 2 블렌디드 러닝 수업 모형

활동 사용 LMS 기능

수업 전
주제 지식 구축 위키 모듈

병렬 텍스트 및 용어 정리 일반 게시판

본 수업 면대면 실습 및 피드백 교실 수업

수업 후

과제제출 및 피드백 일반 게시판

통역연습자료 게시 및 피드백 일반 게시판

저널 제출 과제 게시판

우선 수업 전 활동으로 협력학습 기반의 주제 지식 및 용어 구축 활동을 포

함하였다. 수업 전 활동의 경우, 개별적으로 준비하는 기존 방식 대신, ‘플립러

닝(flipped learning)’5)과 협력학습 개념을 적용하여 수업 시작 이전에 주제 지

식 및 용어에 관하여 학습자 간 브레인스토밍이 가능하도록 설계하였다. 

주제 지식 구축의 경우, 위키 모듈을 활용하여 특정 주제에 관한 단일 게시

물을 다수의 학습자가 공동으로 생성․수정․보완을 하는 환경을 제공함으로

써 주제 지식 조사 범위의 확대․심화 및 학습자 간 능동적 협업을 유도할 수

있다. 용어 정리 활동의 경우 병렬 텍스트 조사 활동과 병행하도록 설계하였다. 

특정 주제에 대하여 학습자의 A언어와 B언어에 해당하는 병렬 텍스트를 조사

하고, 이에 담긴 용어를 정리하여 LMS로 공유하는 것이다. 이와 같은 수업 전

활동을 통하여 학습자들은 협력적 지식 형성을 할 수 있을 뿐만 아니라 외부

5) 플립러닝이란 수업 전 온라인을 통하여 선행 학습을 한 뒤 오프라인으로 진행되는

본 수업을 통해 실습 및 토론 위주의 학습활동을 전개하는 수업 방식을 가리킨다(한

국U러닝연합회 2014).
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자극 없이 자신의 접근법만을 답습하는 대신 타 학습자들과 서로 주제 및 용어

조사 방식을 공유함으로써 수업 준비의 개인 편차를 줄일 수 있다. 더 나아가

플립 러닝 방식으로 수업 관련 준비를 하면 본 수업에서는 면대면 통역 실습과

크리틱에 자원을 집중할 수 있는 장점이 있다. 

수업 후 활동으로는 수업 실습과 관련된 과제 제출 및 피드백, 통역 연습자

료 게시 및 피드백, 저널 작성 및 제출 활동을 적용하였다. 우선 과제 제출 및

피드백 활동은 면대면 수업에서 시간적 제약으로 인하여 피드백과 논의를 충분

히 할 수 없는 한계를 보완하기 위한 것이다. LMS의 게시판 기능을 이용하여

각자의 과제를 공유하고 이에 대한 동료 및 교수자 피드백을 공유함으로써 협

력적 지식을 생성하고 상호작용 확대를 할 수 있으며, 과제 제출 과정에서 자기

성찰을 하는 효과도 경험할 수 있다.  

통역 연습자료 게시 및 피드백 활동은 면대면 소그룹 스터디만으로는 부족

한 통역 연습을 보충하기 위한 비동기적 스터디 방식이다. 모든 학습자가 매주

원천텍스트 음성 파일을 생성하여 데이터베이스를 구축하고, 이 자료를 이용하

여 통역 연습과 피드백을 주고받는 비동기적 스터디 플랫폼을 제공하는 것이다. 

이 접근법으로 학습자들은 시․공간 제약 없이 통역 연습 기회를 확장하면서도

면대면 스터디에서 경험할 수 있는 상호작용을 통한 협력적 지식 생성 효과도

얻을 수 있다.  

마지막으로, 자기 성찰을 위한 저널 제출은 오프라인으로도 실시 가능한 활

동이지만 단일 LMS 플랫폼을 기반으로 교수자와 학습자 간 편리한 일대일 상

호작용 채널을 구축한다는 데에 의의가 있다. 이상의 수업 모형의 실제 적용 사

례를 3.2 절을 통하여 구체적으로 설명하도록 하겠다. 

3.2 수업 적용 사례

본 연구에서는 3.1의 LMS 기반 블렌디드 통역 수업 모형을 한영과 1학년

순차통역 수업 2개 반과 한중과 2학년 순차통역 수업 1개 반에 적용하였다. 구

체적 수업 적용 사례는 수업 전․후 활동으로 구분하여 기술하도록 하겠다. 
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3.2.1 수업 전 활동

우선 수업 전 활동으로 실시한 위키 모듈 기반의 주제 지식 구축 활동은 다

음과 같은 절차에 따라 실시하였다. 

① 학습자 중 순서를 정하여 수업에서 다룰 주제 관련 정보를 위키에 최

초 게시한다. 

② 이후 다른 학습자들도 해당 위키 게시물에 자신이 조사한 내용을 추가

하거나 기존 정보 중 오류가 있으면 수정한다. 

③ 수업 중 토의 과정에서 공유하게 된 정보를 바탕으로 수업 후 위키에

게시된 정보 중 오류를 수정하거나 새로운 정보를 추가한다. 

선행 연구에서 LMS 상의 과다한 상호작용으로 인한 정보 과잉 및 관리체

계 부족 문제가 지적된 바(Picciano 2002: 27; 양성혜 2012: 28), 본 수업에서는

순번에 따라 책임자를 지정하여 최초 위키 게시물 작성 및 이후 게시물 관리를

담당하도록 하였다. 

위키 모듈을 이용하면 단일 게시물 상에서 공동으로 편집이 가능하여 집단

지성에 기초한 공동의 주제 지식 결과물을 도출할 수 있었다. 또한, 수정된 부

분은 아래 그림 1의 오른편 게시물과 같이 색깔과 하일라이트로 구분이 되어

지식의 확장․심화 과정을 추적할 수 있었고 수정 내용별 수정자도 식별이 되

기 때문에 개인별 기여도를 쉽게 파악할 수 있었다. 그림 1의 ‘버전 4’는 작성

자가 이전 버전의 본문에 간단한 교정작업을 한 상태를 보여주는 화면이고, ‘버

전 5’에서는 ‘버전 4’ 본문 앞단에 ‘빅데이터’에 관한 주제 지식 자료를 그래프

와 함께 추가한 화면이다. 학습자들은 온라인 방식이라는 점을 십분 활용하여

문어 정보뿐만 아니라 주제와 관련된 뉴스 또는 연설 동영상도 함께 포함하여

입체적 정보를 구축하였다.    
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그림 1 위키 기반 주제 지식 구축

다음은 병렬텍스트 및 용어 정리 활동 사례이다. 무들에서는 용어 정리를

위한 ‘용어집(Glossary)’ 기능이 별도로 있으나 어휘별로 일일이 여러 단계를

거쳐 개별 등록을 해야 하는 불편함이 있어 매주 다량의 용어 정리가 요구되는

본 연구에 참여하는 석사과정의 학습자에게는 실용적이지 않은 것으로 판단되

었다. 따라서 본 연구에서는 학습자들이 기존에 사용하던 워드나 엑셀 등의 일

반 문서 프로그램을 사용하여 정리하고 이를 게시판에 업로드 하는 방식을 채

택하였다. 본 활동의 절차는 다음과 같다. 
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① 매주 순서에 따라 지정된 학습자가 수업 주제에 부합하는 내용을 다룬

한국어와 영어 또는 한국어와 중국어 병렬 텍스트를 찾아 해당 게시판

에 게시한다. 

② 위의 병렬 텍스트에서 대응 어휘, 용어 및 표현 쌍을 추출하여 정리한

용어 파일을 함께 게시한다. 

③ 본 수업 중 새롭게 제시된 용어를 담당 학생이 취합하여 수업 후 이를

반영한 용어 업데이트 파일을 게시한다. 

이처럼 병렬 텍스트와 용어목록을 공유함으로써 학습자들은 중복 조사로

인한 자원 낭비를 피할 수 있었고 다른 학습자가 조사하는 텍스트 유형 및 용

어 구축 방식을 참고할 수 있는 기회로 작용하였다. 더 나아가 수업 중 논의된

용어를 수업 후 정리하여 용어 목록에 반영함으로써 수업 전·후 연계가 강화되

었다. 본 활동과 위키 기반 주제지식 활동은 수업 주제와 관련된 기본 정보의

공유를 가능케 하기 때문에 학습자들은 공유된 상황인식을 바탕으로 수업 준비

의 방향을 잡을 수 있어 수업 준비의 개인 편차를 줄이는 데에도 일조할 수 있

다. 

3.2.2 수업 후 활동

수업 후 활동 중 과제 제출 및 피드백 활동은 LMS의 일반 게시판을 이용

하여 다음 절차에 따라 진행되었다. 

① 각 학습자는 매주 통역 수업 중 실습 결과물 또는 스터디 결과물을 한

개씩 선정하여 전사한 후, 자신의 문제점 및 해결방안을 기록하여 해

당 과제 게시판에 게시한다. 

② 각 학습자마다 지정된 동료 평가자가 게시된 과제에 대한 피드백을 기

록하여 게시판에 답글로 게시한다. 

③ 최종적으로 교수자가 피드백을 추가한다. 

게시판에 업로드된 과제에 대한 피드백은 다음과 같이 일반 문서 프로그램

의 메모달기 기능으로 제시되었다(그림 2 참조).
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그림 2 동료 및 교수자 피드백

과제를 위한 원천텍스트는 학습자들이 자율적으로 지정하도록 하였는데, 학

습자들은 매주 해당 수업 시간의 자료를 사용한 경우가 많아 결과적으로 동일

한 텍스트에 대한 다양한 버전의 통역 결과물과 그로부터 파생된 다양한 피드

백이 산출되었다. 이와 더불어 각 학습자들은 동료와 교수자 피드백을 이중으

로 제공받기 때문에 더욱 정확한 크리틱을 받을 수 있었다. 이는 학습자 주도형

협력 학습과 그에 필요한 교수자의 조정자(facilitator) 역할이 효과적으로 구현

된 방식으로 볼 수 있다. 한편 LMS를 통하여 문어로 전사된 통역 결과물을 보

고 비동기적으로 피드백을 제공하는 방식은 동기적 면대면 스터디에서 통역 음

성 발화를 듣고 구두로 피드백을 주는 방식에 비하여 정리된 크리틱과 대안을

제시할 수 있다는 점에서 장점이 있었다. 

다음은 통역 연습 자료 게시 및 피드백 활동 사례다. 중간고사 이후부터 스

터디량 증가에 대한 요구가 증가함에 따라 LMS를 이용한 비동기적 통역 스터

디를 실시하였다. 본 활동은 LMS의 게시판 기능을 이용하여 다음의 절차에 따
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라 시행하였다. 

① 매주 모든 학습자들은 주제에 부합하는 텍스트를 찾아 순차통역에 적

절한 분량으로 편집하고 이를 적절한 속도로 낭독한 것을 녹음한 음성

파일을 생성한다. 

② 위의 음성 파일과 전사된 텍스트를 연습 자료 게시판에 게시한다. 자료

와 함께 통역에 필요한 용어와 설명을 담은 주제지도 함께 게시한다. 

③ 게시된 음성 파일 중에서 자율적으로 선택하여 통역 연습을 하고 결과

물을 녹음한다. 

④ 녹음된 통역 결과물을 연습 결과물 게시판에 게시한다. 

⑤ 각 학습자마다 지정된 동료 평가자가 통역 결과물을 듣고 피드백을 답

글이나 댓글 형식으로 게시한다. 

이처럼 학습자가 연습에 적절한 자료 패키지를 구성하여 제시하고 통역에

대한 피드백을 제공하는 것은 스터디의 절차, 텍스트 선정, 피드백 충실성 면에

서 면대면 스터디와 유사하다. 동료 피드백은 주로 구두로 전달되는 면대면 스

터디 방식과는 달리 게시판에 글로 기술되는 차이점이 있었는데, 앞서 과제 피

드백과 마찬가지로 글로 쓰는 과정에서 피드백이 체계적으로 정리되는 효과가

있었다. 아래 그림 3은 한 명의 동료 평가자가 자신이 들은 통역 결과물에 대

하여 피드백을 답글로 게시한 사례이다. 아래 그림에서 보듯 이 동료 평가자는

면대면 스터디에서처럼 전체적인 정확성, 완결성, 전달력에 대한 총평으로 시작

하여 개선이 필요한 표현들에 대하여 상세한 대안까지 제시하고 있는데, 통역

결과물의 문제점과 해결방안을 구체적이고 체계적으로 정리하여 제시하고 있는

것을 관찰할 수 있었다. 이처럼 LMS 상에 글로 피드백이 기록되면 피드백을

받는 학습자가 검토하기에도 편리하고, 추후 학기가 진행됨에 따라 피드백 이

력을 통해 자신의 통역 능력 발달 과정 추적도 가능한 장점이 있다.  

한편 이 활동으로 동일한 원천 텍스트에 대한 복수의 통역 결과물이 공유되

어 다양한 통역 접근법을 학습하는 효과도 있었다. 이처럼 스터디를 비동기적으

로 실시함으로써 학습자들은 시·공간 제약 없이 양질의 원천텍스트를 이용한 스

터디량 증대 효과를 경험할 수 있었다. 또한 연습용 파일을 학습자 전원이 게시

하도록 함으로써 통역 연습용 음성 파일의 데이터베이스 구축 효과가 있었다.
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그림 3 통역 연습 피드백

마지막으로, 저널은 교수자와 개별 학습자 간 일대일 자료 공유 및 의사소

통의 도구로써 기능하였으며, 해당 기능을 효과적으로 구현하기 위하여 비공개

일대일 채널이 제공되는 LMS의 과제제출 기능을 이용하였다. 학습자들은 자신

의 통역 결과물 분석, 주요 문제점, 개선 방안 등 통역의 기술적 부분에 대한

자기 성찰뿐만 아니라 학습 과정에서 느끼는 소회나 고충도 함께 기술하여 교

수자와의 전반적 학습상담의 통로로 저널을 활용하였다. 

이상의 통역 전․후 활동들에 LMS를 활용함으로써 단일 플랫폼 기반의 수

업 관련 자료 공유, 피드백 공유, 데이터 축적이 비동기적으로 가능해짐에 따라

시간의 제약으로 인하여 피드백 및 심화 활동의 한계를 지닐 수밖에 없었던 면

대면 동기 수업을 보완할 수 있었다. 

3.3 결과 논의

본 절에서는 앞서 소개한 블렌디드 러닝 통역 교수법에 대하여 활동별

LMS 활용 만족도, 체감 학습 효과, 개선점을 묻는 학습자 설문조사 결과를 소

개하고 학기 초 수요조사 결과와 연계한 논의를 하고자 한다.   
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3.3.1 LMS 활용 만족도

LMS 활용이 수업의 각 활동에 도움이 되었는지를 묻는 만족도 문항군의

응답 평균은 5점 척도 기준 4.28을 기록하여 학습자들은 LMS 기반의 블렌디드

러닝 활동에 대하여 매우 만족한 것으로 나타났다(표 3 참조).6)

표 3 LMS 활용 만족도

문항 점수(5점 기준) 표준편차

주제 지식 공유 4.29 0.80

병렬 텍스트 및 용어 공유 4.43 0.89

통역 녹음과제 제출 4.41 0.60

통역 퍼포먼스 피드백 공유 4.14 0.73

저널제출 3.81 0.90

수업 시간 연설문 공유 4.57 0.68

수업 시간 연설 음성․동영상 자료 공유 4.36 1.12

수업 진행 관련 정보 공유 4.24 0.83

전체 응답 평균 4.28 0.82

수업 전 협력적 주제지식 및 용어정리 활동에 해당하는 ‘주제 지식 공유’ 

(M=4.29)와 ‘병렬 텍스트 및 용어 공유’(M=4.43), 통역 과제 제출 및 피드백과

통역 연습 및 피드백 활동에 해당하는 ‘통역 녹음과제 제출’(M=4.41) 및 ‘통역

퍼포먼스 피드백 공유’(M=4.14)는 모두 4점 이상을 기록하여 LMS 활용이 해

당 활동에 매우 도움이 된 것으로 나타났다. 저널 제출은 평균 3.81점으로 긍정

적인 반응으로 평가되었다. 

기존 수업 방식 하에서는 학습자들이 통역 수업 전 주제 지식과 용어를 개

인별로 준비하기 때문에 조사 내용의 중복, 핵심 내용과의 괴리, 학습 정보 공

유 부재의 문제점이 발생할 가능성이 있었다. 이에 비하여 참여와 공유, 사용의

편의성, 개방형 편집 체제, 손쉬운 링크, 히스토리 기록, 완성도 높은 문서로의

진화의 특징을 지니는 LMS 기반 주제 지식 및 용어 구축 활동(양성혜와 송상

6) 평균값 구간: 1~2.=부정, 3~3.6=보통, 3.7~3.9=긍정, 4 이상=매우 긍정
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기 2012: 205)은 일회성 제출에 그치는 것이 아닌 공동 지식의 형성을 돕는 특

징이 있어 높은 만족도로 이어진 것으로 보인다. 

과제 제출 활동의 경우 기존에는 교수자가 모든 학습자들의 과제를 제한된

시간 안에 일대일 방식으로 피드백 함으로써 피드백의 양과 질적인 면에서 제

한적일 수 있었지만, 본 연구에서는 동료와 교수자가 이중으로 피드백을 제공

함으로써 평가의 정확성을 높일 수 있었다. 글로 피드백을 쓰고 읽는 과정에서

자신의 생각이 정리되는 효과도 있다(이현주 2012: 14; Ginns & Ellis 2007: 

57). 또한 통역 과제물뿐만 아니라 피드백의 전 과정이 LMS 상에서 공유됨에

따라 학습자 간 상호 참고가 가능하다는 점이 높은 만족도에 기여한 것으로 판

단된다.  

특히 LMS의 기본적인 공유 기능에 대한 학습자들의 만족도가 매우 높은

것으로 나타났다. ‘수업 시간 연설문 공유’(M=4.57)는 만족도 문항군 중 가장

높은 점수를 기록했고, ‘수업 시간 연설 음성·동영상 자료 공유’(M=4.36)와 ‘수

업 진행 관련 정보 공유’(M=4.24)도 모두 매우 만족도가 높았다. 이는 공유 기

능이 LMS의 가장 기본적이고 보편적인 기능이라는 점이 작용한 결과로 보인

다. 이와 더불어 본 연구에서 수업 자료를 단일 플랫폼 내에 주제별, 기능별로

체계화한 점, 그리고 일반적인 이메일이나 게시판을 이용한 공유 방법에 비하

여 텍스트 문서, 음성·동영상 파일, 웹링크 등 입체적인 정보 공유가 용이했던

점이 높은 만족도로 이어진 것으로 판단된다. 

위의 학기말 설문조사 결과를 학기 초 수요조사 결과와 비교하면 LMS가

학습자들의 기대를 뛰어 넘는 긍정적 기능을 수행하고 있음을 알 수 있다. 학기

초 수요조사에서는 LMS 적용 전 학습자들의 기대를 파악하고자 LMS가 활용

되면 도움이 될 것으로 생각되는 학습 활동을 물었고, 그 결과는 표 4와 같이

정리할 수 있다. 
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표 4 학기 초 수요조사

문항 응답률

수업 진행 관련 정보 공유 78%

수업 자료 공유 78%

과제제출 70%

공동 주제지식 구축 57%

공동 용어 구축 52%

교수자로부터의 개별 크리틱 수신 48%

수업 중 통역 음성 자료(통역 결과물) 공유 30%

학습자 간 크리틱 26%

저널작성 26%

학기 초 수요 조사에서 LMS가 도움이 될 것이라고 답한 응답자가 많이 나

왔던 활동은 ‘수업 진행 관련 정보 공유’(78%), ‘수업 자료 공유’(78%), ‘과제

제출’(70%)로, LMS에서 가장 기초적으로 지원되는 단순 정보 공유 기능이다. 

반면 단순 기능을 넘어선 그 이외의 용도에 대한 기대는 대체로 낮았다. LMS

가 ‘공동 주제지식 구축’(57%)과 ‘공동 용어 구축’(52%)에 유용할 것이라고 답

한 응답자는 전체 중 절반을 약간 웃돌았다. ‘통역 음성 자료 공유’(30%)와 이

에 수반되는 ‘교수자 크리틱’(48%)은 절반을 하회하는 응답률을 보였고, 특히

‘학습자 간 크리틱’(26%)은 매우 낮은 수준이었다. 응답자들은 LMS를 이용한

‘저널 작성’(26%)에 대해서도 매우 낮은 기대를 보였다. 학습자들은 일반 블로

그나 카페 게시판 기능을 흔히 접해본 경험이 있는 만큼 단순 수업 자료 공유

및 과제 제출 용도의 LMS 사용에 대한 기대가 높았던 반면, 협력과 실습 등

다양한 형태의 블렌디드 러닝에 노출된 경험은 적었기 때문에 이에 대한 학기

초 기대가 매우 저조했던 것으로 판단된다. 학기 초 조사에 비해 위의 표 3에

서 확인되는 것과 같이 학기말 조사에서는 전반적으로 높은 만족도를 보여 조

사 결과가 대비된다. 학기말 만족도가 기대를 현격히 상회하게 된 것은 LMS를

이용한 협력적 학습 방식이 기존의 사고의 틀을 넘어서는 다양한 학습 영역에

서 수업을 보조하고 학습의 효과를 제고할 수 있음을 시사한다.
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3.3.2 체감 학습 효과

LMS 활용의 학습자 체감 학습 효과를 확인하기 위하여 학습 관련성, 성찰

적 사고, 상호작용, 교수자 지원, 상호 협력, 의사전달, 동기부여 항목으로 구성

된 문항군으로 조사를 한 결과 5점 척도 기준 전체 응답 평균이 3.81로 체감

학습 효과가 긍정 수준인 것으로 나타났다(표 5 참조).7)

표 5 LMS의 체감 학습 효과

가장 높은 점수가 나온 것은 ‘교수자의 통역 학습 장려’(M=4.27) 항목으로, 

학습자들은 제반 LMS 활동을 실시함으로써 교수자가 학습자에게 더욱 관심을

가지고 학습을 독려하였다고 느낀 것으로 나타났다. 이는 본 연구에서 단순한

과제 제출 차원을 넘어 동료와 교수자 모두의 피드백과 상호작용이 가능한 체

계적 LMS 환경을 수업에 도입한 점이 긍정적으로 작용한 것으로 판단된다. 

다음으로 협력학습 효과와 관련된 항목들인 ‘학습자 간 상호 협력 증

진’(M=3.91)과 ‘적극적 상호 의사소통’(M=3.77)에 대한 응답도 긍정적이었다. 

이는 협력학습을 지향하는 본 연구의 LMS 활용 모형이 효과가 있었다는 것을

7) 본 체감 학습 효과에 관한 문항은 COLLES(The Constructivist On-Line Learning 

Environment Survey) 척도를 참조하였다. COLLES는 테일러와 메이어(Taylor & 

Maor 2000, Moser-mercer, Class, & Seeber 2005 재인용)가 개발한 사회구성주의적

온라인 학습 환경의 학습 품질을 측정하는 척도로 웹기반 고등교육 환경에 대한 학

습자 인식의 수집․분석에 사용된다. 

구분 문항 응답(5점 기준) 표준편차

학습 관련성 통역 연습에 유용 3.91 0.92

성찰적 사고 통역 학습 문제 해결을 위한 성찰 3.45 0.75

상호작용 적극적 상호 의사소통 3.77 0.91

교수자 지원 교수자의 통역 학습 장려 4.27 0.81

상호 협력 학습자 간 상호 협력 증진 3.91 0.80

의미 전달 의사소통 시 명확한 의미 전달 3.59 0.63

동기부여 학습 동기 및 흥미 유발 3.77 0.75

전체 응답 평균 3.81 0.80
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확인하여 주는 결과이다. 협력학습의 도구이자 사회적 시스템 공간인 위키에

학습자들이 서로의 지식을 공유하면서 지식의 외재화 및 내재화를 경험하는 과

정을 통하여 협력적 지식이 생성된다(양성혜와 송상기, 2012: 204-205). 이는

비단 위키에만 국한된 것이 아니라 웹 기반 도구가 가진 내재적 특성이기도 하

다. 웹은 다양한 멀티미디어의 활용, 댓글이나 답글을 통한 손쉬운 피드백이 가

능하기 때문에 보다 많은 상호작용을 촉발한다. 상호작용 증가에 따라 질적 학

습효과도 같이 증대된다는 점에서(이현주 2012: 4) 웹 기반의 동료 피드백 활동

으로 의미 있는 의사소통이 촉발되고 협력학습 효과도 같이 증대되는 것이다

(최원경 2009: 251).

물론 상호작용 자체가 궁극적인 목적이 될 수는 없다. 오미형(2011: 133)의

학부 통번역전공 수업 설문조사 결과에서도 지적되듯 학습자들은 자신의 학습

과정에 직접적으로 도움이 되는 상호작용을 원한다. 본 연구의 경우, 실제 통역

실습과의 관련성을 묻는 ‘통역 연습에 유용’(M=3.91) 항목의 응답도 긍정적이

어서 수업 후 과제 공유, 통역 연습 및 피드백 활동이 학습자들의 통역 연습에

실질적으로 도움이 된 것으로 볼 수 있다. 실제로 본 연구의 통역 연습 활동은

비동기적이라는 점을 제외하면 통역 연습에 맞춤화된 음성 원천텍스트를 사용

하고 상세한 피드백이 제공된다는 점에서 면대면 스터디와 유사하다. 이는 비

동기적 LMS 기반의 통역 실습이 만성적 실습 기회 부족 해소에 이바지할 수

있음을 보여준다. 또한 ‘학습 동기 및 흥미 유발’(M=3.77) 문항도 긍정적 반응

으로 평가되어 LMS 활용이 학습자들의 동기유발에도 기여하고 있음을 알 수

있다. 

‘통역 학습 문제 해결을 위한 성찰’(M=3.45)과 ‘의사소통 시 명확한 의미

전달’(M=3.59) 항목의 응답은 보통 수준이었다. 궁극적으로 본 연구의 활동들

이 모두 성찰 행위에 해당하고, LMS를 통한 피드백 교류와 저널 작성 활동에

서 학습자들은 자신과 동료의 통역 문제에 대하여 상세하게 기록을 하는 편이

었음에도 상호작용과 협력에 대한 응답에 비하여 점수가 높지 않았다. 학습자

들은 LMS를 통한 피드백의 증가로 실현되는 협력과 상호작용의 확대는 직접

적으로 체감하지만 이 과정에서 이루어지는 성찰적 학습은 LMS의 직접 효과

로 크게 느끼지는 못한 것으로 해석된다. 

그 외에 개선사항으로 대다수의 학습자들이 ‘기술 장애나 사용 환경의 불
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편’(86%)을 지적하였고, 개방형 문항에서는 모바일 환경을 이용한 편리한 접근

을 원한다는 의견이 있었다. 이는 전반적 LMS 활용의 학습 활용도와 효과에

대해서 만족함에도 불구하고 기술 장애 및 편의성 문제가 장벽으로 작용할 수

있음을 드러낸다. 챈(Chan 2013: 375)은 LMS 기술과 관련된 문제 해결의 방법

으로 LMS의 제반 기술적 사항에 대한 학교 측 지원을 받을 수 있도록 소속 학

교의 LMS를 사용할 것을 권하고 있다. 그러나 학교는 단순히 장애 해결 수준

의 기술 지원에 그쳐서는 안 되고 최신 ICT 동향에 보조를 맞춘 LMS 제공을

하도록 노력하는 것이 중요하다. 블렌디드 러닝 교수법의 다양한 장점을 십분

활용하기 위해서는 기술의 진화, 사용 편의성 및 학습자들의 기술 문해율

(technology literacy)에 대한 면밀한 검토가 필요하며, 이는 개별 교수자와 교

육 기관 모두의 과제이다.  

4. 결론

본 연구는 블렌디드 러닝을 대학원 수준의 통역 수업에 적용한 사례 연구

로서 LMS 기반의 수업 모형을 구축하고 이를 실행함으로써 신 정보기술(ICT)

을 활용한 새로운 방식의 교수‧학습법에서 얻을 수 있는 다양한 효과와 가능성

을 확인하였다. 블렌디드 러닝을 적용하기 위한 틀로서 수업과 관련된 다양한

교수‧학습 활동을 수업 전‧후를 기준으로 체계적으로 분류하여 실행함으로써

교수 및 학습 경험의 확장이 가능하였다. 수업 전 활동으로서 문서 공동 편집

기능인 위키를 사용한 주제지식 구축, 게시판 기능을 활용한 병렬텍스트 공유

및 용어 수집을 전개하였다. 수업 후에는 학생들의 개인 스터디와의 연계를 통

해 학생들이 가장 목말라하는 통역 실습 기회를 늘리는 데 기여하고 학습자간, 

그리고 학습자와 교수자간의 상세한 피드백 공유를 통해 더욱 풍부한 상호작용

을 가능하게 하였다. 또한 통역 실습 과제와 이에 대한 동료 및 교수자 피드백

공유, 통역 스터디 자료를 각자 음성과 텍스트 형태로 올림으로써 스터디 자료

창고를 구축하는 다대다 활동과 더불어 자기 성찰적 학습을 유도하기 위한 학

습 저널을 교수자와 일대일로 공유하는 활동이 이루어졌다. 학기말에 학습자를

대상으로 블렌디드 러닝을 적용한 통역 수업의 유용성, 학습 효과, 단점을 조사



블렌디드 러닝을 활용한 통역 교수법 사례연구 ● 이지은․허지운․최문선․장애리 139

한 결과 본 수업 모형을 통해 시도한 활동들에 대해 긍정적인 반응이 나타났으

며 학습자 주도적인 접근법이 가능했다는 점과 통역 연습에 유용했다는 점이

확인되어 연구자들이 애초에 본 수업 모형을 통해 의도한 결과와 상당 부분 일

치하였다. 그러나 기술 사용 환경이 불편하고 모바일 환경이 구현되지 않아 편

의성이 떨어지는 점이 단점으로 지적되었다. 

연구 결과를 바탕으로 블렌디드 러닝을 적용한 통역 수업의 긍정적 효과는

다음과 같이 요약할 수 있다. 첫째, 통역능력 함양에 필수적인 실습 기회를 확

대할 수 있었다. 주제지식 구축, 피드백 등과 같이 성공적인 통역 수행에 필수

적이나 통역 수행 자체에 비해 부수적인 활동으로 간주될 수 있는 교수 학습

활동들을 온라인화 함으로써 면대면 수업 시간의 더 많은 시간을 통역 실습에

할애할 수 있기 때문이다. 과제로 이루어지는 비동기적, 비 면대면 방식의 통역

스터디 결과물에 대해서도 수업 시간과 유사하게 교수자의 직접적인 피드백이

이루어진다는 면에서 실습 기회를 늘리는 효과를 낼 수 있다. 둘째, 통역 연습

을 위한 원천텍스트의 확보와 활용 면에서의 장점이다. 학습자간의 협력을 통

해 동일 시간 내에 양질의 원천텍스트를 효율적으로 수집하여 공유, 축적할 수

있고, ICT 환경을 적절히 활용할 경우 문서 형태의 자료뿐 아니라 음성, 영상

자료까지 다양한 형태의 자료가 활용 가능해진다. 셋째, 학습자의 자기 주도 학

습 및 협력학습을 가능하게 한다. 면대면 통역 수업에서 수동적으로 교수자의

피드백을 듣기만 하던 학습자들이 블렌디드 러닝 환경에서는 보다 적극적으로

학습을 위한 자료 생성의 주체로 참여하게 될 뿐만 아니라 동료 학생을 대상으

로 한 피드백의 제공자 역할도 수행하게 된다. 또한 LMS와 같은 공유와 소통

을 위한 플랫폼을 통해 주제지식 및 용어를 수집‧축적하고 과제를 제출하며 이

에 대한 동료 및 교수자 피드백을 공유하는 과정에서 활발한 상호작용이 일어

나 협력학습의 기회가 주어진다. 

이와 같은 긍정적인 효과가 기대되는 한편 본 수업 모형의 한계점도 드러

났다. 본 연구에서 블렌디드 러닝을 실현하는데 핵심적인 도구로 활용된 LMS

의 게시 및 수정 오류 등 기술적 장애 문제와 앱을 기반으로 한 모바일 환경에

최적화되어 있지 않아 초래된 편의성 문제가 대두되었다. 따라서 보편적으로

상용화되어 있는 주요 포탈서비스의 카페나 각종 SNS 환경에 학습자들이 이미

노출되어 ICT에 대한 기대치와 기술 활용도가 높다는 점을 감안하여 최신 기술
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적 동향에 보조를 맞출 필요가 있다. 또한 향후 ICT 환경을 보다 효과적으로

수업에 접목하기 위한 연구가 이루어지고 이러한 연구 결과가 실제 적용될 수

있도록 교수자들을 대상으로 연구 결과를 적극적으로 공유하기 위한 노력이 이

루어져야 한다. 교육 현장도 급변하며 발전해 나가는 ICT 기술의 영향으로부터

자유롭지 못하기에(양성혜 2012: 11) 이에 부응하기 위해서는 연구자들의 노력

을 통해 교수자층 전반의 ICT 도구에 대한 관심과 활용도를 높여 나갈 필요가

있다. 

이와 더불어 연구 결과 확인된 LMS의 단점은 본 연구에서 설계한 블렌디

드 러닝 통역 수업 모형의 한계이기도 하나 동시에 블렌디드 러닝의 실행에 요

구되는 기술적 요건에 대한 개선점을 시사하는 중요한 대목이기도 하다. 본 연

구를 바탕으로 향후 통역 수업에 온라인적인 요소를 접목하고 이를 확대하고자

할 때 어떠한 수업 설계를 바탕으로 어떠한 기술적 인프라가 확충되어야 하는

지에 대한 구체적인 사례 연구가 이어질 필요가 있다. 또한 급변하는 기술 환경

의 추이를 지속적으로 관찰함으로써 LMS 이외에도 통역교육에 효과를 기대할

수 있는 신기술을 파악하여 이를 실제 수업에 적용하고 검증하기 위한 연구도

요구된다. 이러한 연구 결과의 축적을 통해 블렌디드 러닝을 보다 효과적으로

통역 수업에 적용할 수 있는 방안이 구축될 수 있을 것이다.  
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[Abstract]

A Case Study of Application of Blended Learning in 

Conference Interpreter Training

Lee, Jieun․Huh, Jiun․Choi, Moonsun & Chang, Ai-li

(Ewha Womans University)

The development of　ICT has influenced the education sector, prompting 

changes in teaching methods. Blended learning, which is a hybrid teaching and 

learning method, combines face-to-face and online learning techniques, and 

incorporates individual study with collaborative working. Proponents of blended 

learning say that the benefits of face-to-face and online approaches are 

mutually reinforced by each other. This paper sought to apply blended learning 

in conference interpreter training with a view to developing a teaching method 

which facilitated interpreting students’ learning and enhanced their learning 

experiences. Based on a case study of consecutive interpreting classes which 

utilized Moodle-based LMS, this paper discusses how pre-class, in-class, 

post-class activities were organized and how blended learning was received by 

interpreting students. The students’ feedback indicates that various online 

activities, particularly collective knowledge building and peer feedback, not 

only reinforced collaboration and support amongst learners but also enabled 

them to focus on interpreting practice during class. Also, in their view, blended 

learning was facilitated significantly by teachers' input and encouragement. 

▸Key Words: interpreter training, blended learning, online learning, face-to-face

learning, LMS
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